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Incmumymy mogosznascmea imeni O.0. Ilomebui Hayionanvnoi akademii nayx Yrpainu

Nekcemu yKp. ernoHiM, aHrmn. eponym Ta p. éponyme NOXOAsTh Bif MPUKMETHUKA rP. EMWVUUOC, SIKUA MOXe TPaKTy-
BaTUCb 5K 1. «Ha3BaHUIA 3a YUMOCbY, 2. «TOR, LLO Aae Ha3By». Bxe B Yacy AHTUYHOCTI Lel NPUKMETHUMK MIr YXX1BaTUCh Ha
NO3HaYeHHS SK TBIPHOI, TaK i NOXiAHOT 0AMHMLUb. Lle ni3Hille NpocTexyeTbCsa y CeMaHTULi BignoBigHUX 3an03UYEeHNX fIeKCeM.

Y naBHbOrpeLbkii MOBi Y 3HAYEHHI «Ha3BaHWUM 32 KUMOCb» MPUKMETHUK rp. EmWvOLO( BUKOPUCTOBYETLCS, 30KPEMA,
y Cogpokna, Espiniga, Ta CtpaboHa. Y 3HayeHHi «repon, iMEHEM SIKOTO LLIOCb NO3HAYEHO; apXOHT, IMEHEM SKOro HasuBa-
I0Tb PiK» Len NPUKMETHUK 3adpikcoBaHuii, cepen iHWwux, B Apictotens Ta lNaBcaHis. BxmBaHHS cnoBa B TOMY YU iHLLOMY
3HaYeHHI He KOpEene i3 gianekramu, ski BUKOPUCTOBYBanNM BULLEE3a3HAYEHI aBTOPMW.

B aHrnifcbkin MOBI IMEHHUK @HIM. eponym novanv akTMBHO BUKOPUCTOBYBaTU B cepeauHi XIX ctonitTa. Jllekcema moxe
BXMBATUCb Ha MO3HAYEHHS SK TBIPHOI (iM’'st MichiYHOT YM ICTOPUYHOI NOAMHK, Bi SIKOI MOXOAMTbL Ha3Ba KpaiHW 4u Hapogy),
Tak i noxigHoi (HasBa Micus, NMOAMHW, YN Nepioay, WO NOXOAUTb Bif IMEHI MOAMHM, a TakoX Ha3Ba YOroCb, YaCTUHU UM
opraHy Tina, yTBOPEHOro Bif iMeHi N0ANHN) OQnHULb.

Y cnoBHukax hpaHLy3bKoi MOBU CnoBo ¢p. éponyme BrnepLue 3'ABnseTbecs BXe B cepeauHi XVII cT., TpakTyroumch
AIK eniTeT apxoHTa, IMEHEM SIKOTO Ha3mBanu pik Moro npaeniHHs. Bxe HanpukiHui XIX CT. nekcema noyYvHae BXMBATUCh
Y 3HAYEHHi «TOW, XTO 3ano3N4MB CBOE iM'st Bif 4oro-Hebyab». Ha cydyacHoMy eTani po3BuTKY qpaHLly3bkoi MOBM CIOBO
éponyme MoXe Mo3Ha4aTu siK TBIpHWUIM OHIM, Tak i NOXiAHY OAUHULIIO.
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B yKkpaiHCbkoMy HayKoBOMY AMUCKYPCi TEPMIH €rOHIM MOXe BXMBATUCH Y 3HAYEHHI 5K TBIPHOI, Tak i NOXiAHOT OANHWULb.
B 060x Bnagkax MoXHa roBOpUTU MPO NOro LUMPOKE Ta BY3bKe TPaKTYBaHHS. Y BU3HAYEHHI NNEKCEMM SIK TBIPHOI OAMHULL
BY3bKMM MiAXO4OM € BiOHECEHHsI 4O enOoHIMIB Nnuwwe aHTponoHiMmie. LUMpokum nigxogom € 3apaxyBaHHS 4O €MOHiMiB
YCIX MOXNUBUX TWUNIB BNacHMX Ha3s. Konu TepMiH ernoHiM po3msafaeTbCs y 3HaAYeHHi «moxigHa BiJOHIMHa nekcemay,
BY3bKMM NigXOA40M € TIyMaYeHHs NIEKCEMM NULLIE SIK « TEpMiHa, YTBOPEHOTO Bif, BNacHOi Ha3Bm» abo «nNoxigHoro croea Big
AQHTPOMOHIMa», TOAi SK LWMPOKUIA Niaxig oxonntoe byab-sKi Ae0HOMaCTUYHI O4NHML.

KntouoBi cnoBa: enoHim, enoHiMis, OHOMaCTN3M, EHAHTIOCEMISi, E0HOMAaCTUYHWIA CITOBOTBIP.

Lexemes Ukr. enoHim, Eng. eponym and Fr. éponyme derive from Gr. émwviuog, which can be interpreted as 1. «<named
after something», 2. «the one who gives the name». Even in Antiquity this adjective could have been used to designate
both creative and derivative units. It was later traced in the semantics of the corresponding borrowed lexemes.

In the ancient Greek language the adjective Gr. énwvopo( is used in the meaning «<named after someone» in particular
by Sophocles, Euripides, and Strabo. In the sense of «a hero by whose name something is designated; archon, by whose
name a year is called» this adjective is recorded, among others, in Aristotle and Pausanias. The use of the word in one or
another sense does not correlate with the dialects used by the above-mentioned authors.

In English the noun Eng. eponym began to be actively used in the middle of the XIX century. This lexeme can be used
to denote both a creative unit (a name of a mythical or historical character from whom the name of a country or people
has come) and a derivative unit (a name of a place, person, or period derived from that of a person, as well as the name
of something, part or body organ, derived from a person).

In the French language dictionaries the word Fr. éponyme appears for the first time in the middle of the XVIII century,
and it is interpreted as an epithet of an archon, whose name was called the year of his reign. Already at the end of the XIX
century this word began to be used in the sense of «one who borrowed its name from something». At the current stage of
the development of the French language, the word éponyme can denote both a creative onym and a derived unit.

In the Ukrainian scientific texts the term eponym can be used in the meaning of both creative and derivative units.
In both cases we can talk about its broad and narrow interpretation. When this lexeme is defined as a creative unit, a
narrow approach is to attribute only anthroponyms to eponyms. A broad approach is to include all possible types of proper
names among potential creative eponyms. When the term eponym is considered in the sense of «derived deonomastic
lexemey, the narrow approach is to interpret the lexeme only as «a term formed from a proper name» or «a word derived

from an anthroponymy, while the broad approach covers any deonomastic units.
Key words: eponym, eponymy, metonymy, onomastism, enantiosemy, deonomastic word formation.

IMocTanoBka mpooJaeMu. Y HAIIMX PO3BIIKAX IS
[IO3HAYEHHsI JITHTBICTHYHOI KaTeropii, sika penpe3eH-
TY€ JIEKCEMH, L0 € MOXiAHUMH OHIMIB 1 BUPa)KaroTh
ICTOTHO iHIIE, y MOPIBHIHHI 3 TBIPHOIO OAWHHIICIO,
3HAUEHHS, MH BHUKOPHCTOBYEMO JIEKCEMY enOHiM.
IcTopuyHO 1ei TepMiH IPUHATIIOB Y CydacHi €BpOIIeH-
ChbKi MOBH 13 KJIACHYHUX MOB, a CaM€ — 3 TPEIIbKOi.
VY I'peupko-pociiickkomy cioBauky O. JI. Beiicmana
1899 poky HaBeZeHO MPUKMETHHUK I'P. EXOVOLOS, TKAN
MOXE TPaKTyBaTUCh AK l. «Ha3BaHHW 332 YUMOCHY,
2. «TOH, MO nae Ha3By» [2, c. 522-523]. Sk moxa-
3aHO Y CIIOBHHMKOBIH CTaTTi, y’K€ B 4aCH AHTUIHOCTI
IBOMY CJIOBY Oyia NpuWTaMaHHa BHYTPIIIHS €HaH-
TiOCEMIsl — MPUKMETHHK T VOLOS MIT BUKOPUCTOBY-
BaTHUCh 5K JIJIS [IO3HAYCHHS TBIPHUX OHIMIB, TaK i IS
MOXIIHUX BIJOHIMHUX OIMHHUIG. Taka ABO3HAYHICTE
HasBHA Y 3HAYCHHI MMOXiMHUX IMEHHHKIB, Y)KHBaHUX
y Cy4acHHUX €BPOINEHCHKUX MOBAX.

AHani3 ocTaHHiX pgocaigxkeHb i myOJsika-
miid. JIOCHiIKeHHSIM EMOHIMIB Ta €MOHIMil 3aiiMa-
muce M. I. bmay, B. H. T'y6in, M. M. JI3100a,
C. C. €pmornenko, 0. O. Kapnenko, O. I1. KoBanpayk,
XK. Jlebyk, B. M. Jleitunk, M. Mamncep, I. Creps,
M. ®pimen, B. IIBaiikapT. OkpeMi JEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI pO3pPAIM CMOHIMIB-TEPMiHIB BHUBYAIH
H. B. bonpmap, C. 1. Jlexnuinpka, B. I. Cunung,
JI. B. Crerninpka, [. €. Tomka (MenuiuHa, 0iono-
rist), JI. M. Konomisiauk, P. b. Mukynbuuk (¢izuka),
B. B. Tapacosa (xiwmis), JI. A. 3akpeHunbka (XpucTu-

sTHCBhKe OorociiB’s), P. S1. JImurpaceBud (ropuauaHa
ncuxodoris), O. B. Pomanuyk, P. C. KoBans (cmopr)
Ta iHmi. OfHaK y PO3BiAKaxX BUILE3raJlaHUX AOCHTiJ-
HUKIB (OKYCYe€TbCsi yBara BIlaCHE Ha BHUBYEHHI
SIBUIIIA €MIOHIMIi, & HE HAa BUKOPHUCTOBYBAaHOMY Tep-
MIHOJIOTIYHOMY amapati. BusHaueHHs TepMiHa eno-
HiM, SKUM TIOCIYTOBYIOTHCS aBTOp, a00 KOpPOTKO
HABOJUTHCA HA TIOYATKy MOAIOHUX ITyOmikarii, abo
HE MOA€THCA 30BCIM. IHO/1 HABITH 32 HAIBHOCTI KOH-
KpPETHOTO BU3HAYCHHS aBTOP MOXKE BUKOPHCTOBYBATH
TEpMiH enoHim B 000X 3HAYCHHSIX.

IlocTaHoBKka 3aBAaHHsl. 3aBIaHHSIM ITi€l PO3-
BIIKM € aHajli3 ICTOPUYHOI EBOJIOII CEMaHTHKH
TEepPMiHaA YKp. enowim (Tp. EXOVOUOS, aHTIL. eponym,
bp. éponyme) y IaBHBOIPELBKIiHA, aHDIIHCHKIH,
(hpaHIly3bKiif Ta yKpalHCBKIMl MOBax, a TaKOX aHaJIi3
0COOJIMBOCTEH y>KUBAaHHS L[LOTO TEPMiHA B YKpaiH-
CHKOMY HayKOBOMY JHCKYPCI.

Buxnag ocHoBHOro Marepiasy. JlaBHbOIpelLIbKa
MOBa. Y JaBHBOTPELbKIA MOBI 3HAXOJUMO IpH-
KJaay BXHBaHHS TMPHUKMETHHKA ET@VOUOS B 000X
3HAYCHHSX, 3a(iKCOBAaHMX y CIOBHHKY Beiicmana.
VY 3HaueHHI «Ha3BaHWIl 3a KMMOCH» L€l MPUKMET-
HAK BHUKOPHUCTOBYETHCH, 30Kkpema, y Codokia
(«xai kdpta, t00de 100 Be0d y’ Emadrvouory [Soph.
OC. 65] — «ABxex. | iMeHHSIM cbOro 60T 3BYTHCS»
[18]; 401 p. no H. e.), EBpiniga («40nva: ... éxdvouog
0¢ o7j¢ dpirounv yBovog... » [Eur. lon. 1555]— «Adina:

. s mpubyna 1o Bac 3 Ha3BaHOI 3a MOIM iMeHeM
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3emini (= 3 micta Adinn)»; 412/408 p. o H. e.) Ta
Crpabona («éotiv 1 1@v ESitavay nélig, £E 1¢ kai ta
Tapiyn éxwviuws Aéyeton [Strabo. Geo. I11. 4.2] — «e
MICTO €K3UTaHiB, BiJ] IKOTO, K&XKyTh, COJIOHWHA OTPH-
Malla HalMeHyBaHHs»; Ip. Tapiynioar — Hazeéa micma
6 €eunmi, ep. 1dpiyoc — cononuna [2, c. 1227]; npu-
Onmu3HO 7 p. 10 H. €.).

VY 3HaueHHI «Tepoi, IMEHEM SKOTO IIOCH ITO3Ha-
YeHO; apXOHT, IMEHEM SIKOTO Ha3WBAIOTH PIK» JIEeK-
cema Enaviuog 3adikcoBana, 30KpeMa, B ApicToTens
(«taic 0¢ @uvlaic émoinoev Emwviuovs &x TV
TPOKPIOEVTV  EKATOV GPYNYET@V, 0D dveilev 1
IvBio déxay [Aristot. Const. Ath. 22, 6] — «ist din
BiH OTOJIOCHB €TIOHIMIB 31 CTa MONEPETHLO BU3HAYEC-
HUX apXereTiB aecsaTb, o0panux [lidiero»; 329/323 p.
1o H.e.), [laBcais («t@v J¢ émwviuwv — kalodot yop
ottw opic — éott uev Inmobowv Ilooeiddvog kol
AAomng Bvyatpog Keprvovog, éoti d¢ Aviioyog t@dv
roiowv v Hpoxléovg, yevouevogs éx Mnoas Hpaxel
¢ POAavrog, kai tpitog Aiag 0 Telaudvog, &k 0¢
AOnvaiowv Ascwcy [Paus. Hell. Per. I, 5.2] — «cepen
EMOHIMIB — TaK iX Ha3WBarTh — € [IMMOTOH, CHUH
[Moceiinona ta Anonu, noueku Kepkiona, € AHTIOX
3 mitedi [epakia, Hapomkenux [epakimy Memoro,
noHpkoro DinmanTa, TpeTiit — Asike, cuH TemamoHa,
3 adirsga — Jleont»; 170 pp. H.€.).

VYXUBaHHSA CIIOBA B TOMY YW IHIIOMY 3HA4YeHHI
HE KOpEJIOE i3 JiaJiekTaMu, sSIKi BHUKOPUCTOBYBAIH
BuIe3a3HaueHi aBropu. Codoki ta EBpinig nucamu
aTTIYHUM JiaJIeKTOM, ApICTOTeNlb — MOBOIO, TIpUTa-
MaHHOIO TIEpEXiTHOMY TIepioAy BiJ aTTidHOTO mia-
JIEKTy A0 KoiHe, HaTtomicTh IlaBcaniit Ta CtpaboH
BHKOPHCTOBYBAaIH KOMHE.

JBO3HAYHICTH TPEIBKOTO CJIOBA MPOCTEKYETHCS
1 B MOBaXx, JI0 IKHX BOHO Oyi10 3anioznueHe. CrovaTky
OUTBII TOMMPEHHM OYyJ0 TpPaKTYBaHHS JIEKCEMHU
Em@VOUOS K «TOH, M0 Aae Ha3By». Ili3HiIIE CIIOBO
MovyaNy BXKHUBAaTH W y 3Ha4€HHI TOXiTHOI JeoHOMAac-
TUYHOT OJIMHUII.

AHrniiicbka MoBa. B aHIIINCHKIM MOBiI IMCHHHK
aur1. eponym [25; 33; 34] mouanu aKTUBHO BHKO-
puctoByBaTH B cepeaui XIX cromitrsa. Y clIOBHU-
kax Merriam-Webster Ta Oxford English Dictionary
3aCBITYEHO TepIe MHCHMOBE BUKOPHCTAHHS IMEH-
Hukay 1846 pomi[25; 34], Toxi sik B Online Etymology
Dictionary Bxa3zano 1833 pik [33]. ¥V cinoBHuky The
Century dictionary and cyclopedia in ten volumes
(Vol. 11, 1896 pix) HaBeneHO TaKi BU3HAYCHHS IMCH-
HUKa aHril. eponym (3 BiIMITKOO, IO paHimre popma
Moriia OyTH 3amicaHa siK aHDIL. eponyme). 1) Ha3Ba
MICIISl, JIFOJMHH, UM TIEPioJy, 10 MOXOIUTh BiJ] iMEHI
JMOAUHM; 2) iM’sl MIQIUYHOI YM 1CTOPUYHOI JFOAWHH,
BiJI SIKOT MOXOAWTH (PeasbHO UM TIMOTETHYHO) Ha3Ba
KpaiHu 49M Hapomy; 3) Ha3Ba YOTOCh, YACTUHU YU

opraHy Tija, YTBOPEHOTO Bia iMeHi mromuHu [23
Vol. II, p. 1979]. Takox y IbOMY X CIOBHHUKY 3a]iK-
COBaHO TOXiNHI JIEKCEMH SIK-OT aHMI. eponymal,
eponymic [23 Vol. 11, 1896, p. 1979] «ro#, mo cTo-
CY€ThCSl €MOHIMIB», aHmI. eponymist [23, Vol. 1l,
1896, p. 1979] «Toii, Big KOro Ha3BaHO KpaiHy 4u
Hapom», aunL. eponymos [23 Vol. 11, 1896, p. 1979]
«TUTYJI TIEPIIOTO apXOHTa», aHTI. eponymous [23
Vol. 11, 1896, p. 1979] «Toii, XTO Nae cBoe im’st TpuOi,
Hapo#dy, KpaiHi, POKy 4YHM TMepiofny; 3aCHOBHHUKY,
anrn. eponymy [23 Vol. 11, 1896, p. 1979] «nananus
CBOTO IMEHi».

V¥ cnoBauky Online Etymology Dictionary Bu3Ha-
YEHO aHTI. eponym SIK «TOW, UH€ IM s CTAJIO IMEHEM
MicIs, Haponxy, ernoxu, ycraHoBm» [33]. B Oxford
English Dictionary 3adikcoBaHo Taki aedinimii:
1) Toif, XTO NaB (ab0 MPUITYCKAETHCS, IO aB) CBOE
iM’sl Hapoxy, MICIIEBOCTI UM yCTaHOBI; 2) (yHKIIiO-
Hep, KU 1aB CBO€E iM S POKOBI CBOTO MpaBIiHHSA (Y
I'pentii Ta Accupii); 3) tutyn [34]. YV 1993 pomi Gyno
JOAaHO BU3HAYCHHS «BJIACHE iM’f, IO BHUKOPUCTO-
BYETBCA SIK 3arajibHe; 3arajibHa Ha3Ba abo Oyab-ske
IMECHHUKOBE CJIOBOCIIOIYYCHHS KOHKPETHOTO 3Ha-
YEHHSI, 1[0 MICTHTh BIIacHe iM’s1» [34].

V crnoBauky Merriam-Webster HaBeeHO CXOXKi
TIIyMadeHHS 1€l TekceMu: 1) Toi, Bij Koro abo 4oro
I0Ch Ha3BaHO (200 Tak yBa)xaeThes); 2) Ha3Ba (JIiKiB
Y1 XBOpoOM), 1110 yTBOpEHa BiJ ernoHima [25].

Hesin Kpicran y The Cambridge Encyclopedia
of the English Language mogae crartio mija Ha3BOIO
«Names into words», y AKifi WIEThCS PO BHKOPH-
CTaHHS BJIACHUX HAa3B AJISl TBOPEHHS HOBHX JICKCEM:
«When a personal name is used in this way [in the
formation of new lexemes], it is known as an eponym,
and the process as eponymyy» — «Konmu BinacHe im’s
BUKOPHUCTOBYETHCSI TAKMM YHHOM [IUTs (DOPMYBaHHS
HOBHUX JICKCEM], II¢ HA3MBAETHCS CMOHIMOM, a IIECH
nporec — emnoHimiero» [24, p. 155]. ABrop Takox
JI0/1a€, 110 3 TEPMIHOM aHIJI. eponym BUHUKAE ITyTa-
HHUHA, OCKUIBKY OTO BUKOPHCTOBYIOTh HE JIMLIC JUIS
TBIPHUX TIPOIPiaTHBIB, a W JUIS MOXIIHUX BiJOHIM-
HUX JIekceM [24, p. 155].

®PpaHiry3pka MoBa. Y (hpaHITy3bKiii MOBi CIIOBO ¢p.
éponyme Briepie 3adikcyBaB ciioBHUK Encyclopédie
ou Dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des
métiers. s nmexcema 3a3HavyeHa y MEpUIOMY TOMi
(1751) y crarTi 1o cinosa dp. archonte: «on y ajotitoit
[’épithete d’éponyme, parce que dans [’année de son
administration, toutes les affaires importantes se
passoient en son nom» [30 T.1, p. 619] — «[n0 imMeHi
apXxOHTa] J0JaBaliil emiTeT «EHOHIMHHI», TOMY IIO
B pOIli, KOJIH BiH BUKOHYBaB CBOi 000B’SI3KH, BC1 BaXK-
JIUBI 3aX0A¥ MTPOXOMIIH IIiT Horo iMmenemy. [li3Hirme,
y 5 Tomi (1755 p.) cioBy dp. éponyme TIpUCBIICHA
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camocrTiiiHa ctarTs: « *eponime, f. m. (Hist. anc.)
c’étoit le chef des Archontes. Voyez Archontes» [30,
T. 5, p. 825] — «emoHiM — 1e TONIOBa apXOHTIB, AWB.
ApxoHTH». Bapro Big3HAUUTH, [0 NPUKMETHHK
*eponime TYT HalMCaHUH 4epe3 -i-, a He Yepes3 -y-,
SIK y TiepIiid crarti. Yepes 1ie cydacHi Jxepena HaBo-
JTh pi3HI JaTh mepuioi 3aiKcoBaHOI y CIOBHHUKAX
MOSIBU iIMEHHUKA (p. éponyme, OCKUTBKH WIETHCS
PO pi3HI TOMH OJHOTO CIOBHHUKA: TaK, HAIPHUKIIAL
Anen Peit (¢p. Alain Rey) y Dictionnaire historique
de la langue francaise Bkazye 1751 pik [29], a Trésor
de la langue francaise informatisé — 1755 [36].

VY mepmiit momoBuHI XIX cromiTTsa ekceMa Qp.
éponyme BXUBAIACh BUKIIOUHO B CBOEMY TEPIIOMY
3HA4YeHHI («TOW, MIO Jae Ha3By») 1 CTOCyBajach
aHTU4HOI icTopii. 30kpema y cinoBHHKY Dictionnaire
Encyclopédique usuel (1858) BkazaHo, 1110 Iie CIOBO
BUKOPHCTOBYBJIOCH SIK THTYJ TIEPIIOTO apXOHTa, 3a
IMEHEM SKOTO Ha3WBAJIM PiK Horo mpaBmiHHS [28,
T. 1, p. 513]. Lle cmoBo y ToMy > 3Ha4eHHi 3adik-
coBaHo B «IlomHOM (hpaHITy3KO-PYCCKOM CIIOBape»,
ykinagesomy M. II. Maxkaposum [16, c. 434] Ta
B Dictionnaire encyclopédique illustré, yknanenomy
Apmanom Komninom (pp. Armand Colin) [27, p. 349].

Y 1870 porti O6yi10 BUITYIIEHO CHOMHNA TOM CJIOB-
auka Grand Dictionnaire universel du XIXe¢ siécle, ne
Oyro 3acikcoBaHo nekcemu ¢p. éponyme (1. adj. qui
donne ou emprunte son nom a quelque chose, 2. subst.
m. personne ou objet qui donnait ou empruntait son
nom a un autre individu ou a un autre objet — «1.
MIPUKM. SIKUH Ja€ YH 3a1I03UYY€ CBOT M5l BiJI YOTO-He-
Oymp; 2. iM. JIFoquHA a00 00’ €KT, M0 3aMO3WIIIIA YU
T CBOE IM’Sl KOMYCh- UM YOMYCh-iHIIOMY» [31,
T. 7, p. 748]) ta dp. éponymie (s.f., é-po-ni-mi —
rad. éponyme, antiq. nom de chose emprunté a une
personne ou d une autre chose — «Ha3Ba 40oro-HeOy/Ib,
3armo3uyeHa Bifl 0co0M UM 1HIIOI pedin. Sk mpukiIan
Yy CIIOBHHWIKY HaBOAWTHCA IuTara Valentin Parisot:
«Une autre série d’éponymies remarquables est celle
des lieux et des villes qui portent le nom d’Abyla
ou Abila (Val. Parisot)» [Tam camo] — «iHIIUAN Psijt
BIJIOMHUX €IIOHIMIB — II€ PsiJl MICIIEBOCTEH Ta MICT, sIKi
HOCSITH iMeHa AOimm».

VY cnoBauky Dictionnaire general de la langue
frangaise du commencement du XVIl-e siécle
jusqu’a nos jours (1890 p.) BkazaHO, 10 TPUKMET-
HUK Qp. éponyme NMO3HAYAE TOTO, XTO JIA€ CBOE iM’sI
KOMYCh a00 4YOMYyCh, 1 MOXE CTOCYBAaTHUCh OOTIB,
repoiB, apxoHTiB abo edopiB (mocamgoBi ocobwu
y Cmapri) [26, Vol. 1, p. 943].

CnoBHUKHM moO4YaTKy XX CT. HaJalTh BHU3HA-
YEeHHS! IPUKMETHUKY Qp. éponyme JHIIE SIK «Te, IO
Jae Ha3By», nopiBHsemo y Petit Larousse illustré,
nouveau dictionnaire encyclopédique (1922 p.): adj.

qui donne son nom; subst. celui de neuf archontes
qui donnait son nom a l’année — «IPUKM. TOH, XTO
JTA€ CBOE iM’SI; iM. TOH 3 JIEB’SITH apXOHTIB, XTO J1a€
cBoe iM’s poky» [35]. Ilopyd momaerscsi: iMEHHUK
bp. éponymie 1) fonction de I’archonte — «byHKIIs
apxoHTay; 2) liste des archontes éponymes — «cnu-
COK apXOHTiB-€TOHIMIBY» [TaM camo].

Ha cydacHomy etami po3BUTKY (paHITy3bKOi
MOBH CJIOBO éponyme MOXKe OyTH K IMEHHUKOM, TaK
1 MPUKMETHUKOM Ta TMO3HAYaTd sIK TBIPHUH OHIM,
TaKk 1 MOXiAHy omuHHMINO. [HpopMamiiiHuii pecypc
Le grand dictionnaire terminologique Biamiuae, 1o
IMEHHHK éponyme MOXe To3HadaTh: 1. qui donne son
nom a quelque chose ou, plus rarement, a quelqu'un
personne — «XTO JTA€ CBOE iM’sl YOMYCh UM, PIIe,
KOMYCBY»; 2. terme qui a été formé a partir du nom
d'une personne — «Te€pMiH, SIKHi yTBOPEHO BiJ] iIMEHi
ocobu»; 3. qui a été formé a partir du nom d'une —
«Te, 10 YTBOPEHO Bix iMeHi yorock» [32]. Tum He
meH, y Trésor de la langue francaise informatisé
HABEJICHO JIMIIE Ti BU3HAYCHHS, IO CTOCYIOTHCS
AHTUYHOI KYJIBTYpU Ta MO3HAYalOTh TOTO, XTO Ja€
Ha3By: 1. gr. (divinité, héros) qui donnait son nom
a un groupe de personnes, en particulier a une
cité, a une tribu — «rp. (00XeCcTBO, TepoOii), MO Aa€
CBO€ iM’4 Tpymi Jrofel, iHomi micty, Tpubi»; 2. gr.
et romain (magistrat) qui donnait son nom a l'année
pendant laquelle il exercait sa charge — «rp. 1 pum.
(marictpar), skuii Ja€e cBOi iM’Sl POKY, HPOTSATOM
SIKOTO BUKOHYE CBOI MTOCai0Bi 000B’s13km); 3. (celui,
celle, ce) qui donne son nom a quelque chose ou
a quelqu'un, a qui l'on se réfere, que l'on vénere —
«(Toii, Ta, T€), XTO 1a€ CBOI iM’S YOMYCh 200 KOMYCB,
YOro CTOCYETHCS, 1110 BIIAaHOBYE» [36].

CboroiHi NMPUKMETHHK €éponyme MOXKE TaKOXK
Y)KUBATUCH Y TEKCTAX, IO CTOCYIOTHCS KiHO, My3HUKH,
iH(hopMaIliifHOTO Ta aymioBi3yaJIbHOTO CEKTOPiB,
1 371e0UTBIIOT0 BiATIOBiZa€ yKpaiHCHKOMY BapiaH-
TOBI1 «OTHOMMEHHUIT». bararo3HauHicTh IHOTO CIIOBa
MPU3BOAMTE JI0 HETOYHOCTEH, op. «album éponyme
qui commence par le titre éponyme» — «OIHOWMEH-
HHMH anb00M, SKHHM MOYHMHAETHCS 3 ONHOMMEHHOIO
TpeKy». 3Bakarou Ha 1ie, qochigauku Jean-Claude
Boulanger ta Monique C. Cormier 3amponoHyBanu
BU3HAYaTH TEPMIH éponyme sSK BIacHy Ha3By, LI0
amnemsITUBI3yBajlach 0e3 3MIHM BHACHIJIOK BTpaTu
IHII[IaTbHOT BEJMKOi JITEPH Ta OTPUMAHHS 3aMiCTh
Hei Majoi, To0To SK crenmudiyHuil KOHIIETT OHO-
MacTi3My («nom propre qui s’est lexicalize sans
autre changement que la perte de la majuscule ini-
tiale au profit de la minuscule; le concept est un spé-
cifique d’onomastisme» [22, p. 9]).

YkpaiHcbka MoOBa. Y CIOBHHMKAaX YKpPaiHCBKOI
MOBH IS JIEKCEMH YKP. enoHiv HaBeACHO AchiHiii,
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0 TPaKTYyIOTh TEPMIH enoHiM SK TBIPHY OJH-
aumo. Hanmpuknan, y CIoBHUKY iHITOMOBHHX CITiB
3a pemakmieto O. C. MenpHUYyKa HaBeIEHO Taki
BH3HAYCHHS: 1. y O0asHix aghinan nepwuii 3 0eg amu
apxoHmie, iMeHeM K020 NO3Ha4ascs pix; 2. ocoba,
saKka oae womy-Hebyow ceoe im’s [17, c. 314]. Cxoxe
TpakTyBaHHs 60a4nMo y CIOBHUKY YKpaiHCHKOI MOBH
y 20 tomax: 1. y Cmapooasniu I peyii — nepwuii i3
Oeg'ssmu apxoumis, iMeHeM K020 NO3HAYABCA DIK.
2. ocoba, axa dae womy-Hebyow ceoc im's [20]. Inme
3HAYCHHS CJI0BA «YTBOPCHHIA BiJi BIACHOI Ha3BW
3acBigueHe Ha [loprami ykpaiHChKOT MOBHU Ta KYyJb-
typu: 1. y daeuix aghinan — nepuiuii 3 0es'ssmu apxon-
mie, imenem sKO2O NO3HAYABCS PIK, 2. y 0ABHbO-
epeybvkiu mighonoeii — boe, eepoii abo mOOUHA, WO
oasanu Hasgy micmy, epomadi abo poxy / ocoba, sika
oae yomy-HeOyos ceo€ im's; 3. nazea peui, npoyecy
abo ¢yuxyii, ymeopena 610 imeni moounu [19].

B ykpaiHChbKHX HAyKOBHX JIXKEpEIaX HEMA€E OJJHO-
CTaliHOCTI, a B JEJKUX BHUIIAAKaX 1 MMOCIIZOBHOCTI
y BUKOPHCTaHHI TepMiHa enoxim. JloCHiTHUIS yKpa-
fHCBKOI TepMmiHOMOriyHoi Jekcuku M. M. I3100a
TPAKTy€ TEPMiH enoHiM K KBIACHY HA38Y, AKA CMAad
OCHO8010 0Jis1 MBOPEHHS MOBHO20 3HAKA 3 HOBUM 3HA-
yennsam» [7, ¢. 55] Ta IpoOTIOHY€E BBAKATH STIOHIMOM
OyIb-Ky BJIACHY Ha3BYy, Ha OCHOBi SKOi yYTBOPEHO
HOBY HoMiHamito [5]. [loxinHi crienianbHi HaliMeHY-
BaHHsI JAOCHIJHULS MPONOHYE HA3WUBATU «EHOHIMIY-
Humu mepminamuy [6]. Take TpakTyBaHHS TOMALNS-
toth H. B. bormap [1, c. 71], JI. M. Konorusauk [14],
O. B. Benkens [3] Tormo.

Xoda BHIIE3a3HAYEHI HAYKOBI 1 JOTPUMYIOTHCS
BU3HAUCHHs TepMiHa enowiv 3a M. M. [I3r00010,
MpoTe y AESKUX BHUIAAKAX MOXYTb TPAKTYBaTH L0
JIEKCEMY SIK «YMBOpeHUl, -a, -e 8i0 8LACHO20 IMeHI».
Hampuknan, y H. B. boumap B Tiii camiii crarri
0aunMO: «CyuacHa meoudHa mepminonozis bazama
Ha enoHiMu-npizeuwja, SAKI CNOYamKky HNO3HAYAIU
mineku Koukpemuux ocio» [1, c. 71-72], ne cnoso
€noHimM IO3HAYAE TBIPHUM NPOIIPIaTHB, Ta «8 HiMelyb-
KOMOBHUX MEeOUUHUX MEeKCMAX 4dCmo BHCUBACHBCSL
diecnignuii enonim rontgeny» 1, c. 72], ne Te % cI0BO
[MO3HAYAE MOXIAHY JIEKCEMY.

IHO#iI 3amicTh TPHUKMETHUKA enOHIMIYHUL, IO
roro aktuBHO BkmBae M. M. JI3t00a, MOxe BHKO-
PHUCTOBYBAaTHCh MPUKMETHHK eNnOHIMHULL Y TOMY XK
3HaueHHi, Hampukiag, y O. b. INamumekoi («cyuacua
JIH2BICMUKA AHANI3YE HOBT eNOHIMHI DIECI08A Y CYyYaAC-
Hil Himeywkiu mosi» [8, c. 120]), B. B. Tapacosoi
(«y Oocnidoicenni BUKOPUCTIOBYEMO MEPMIH «eno-
HIMHI MEePMIHUY, BUX00SUU I3 3A2ATbHO20 PO3YMIHHSL
mepmina enoHim (ep. eponymos — motl, Xmo 0ae c80€
iM’s) — ye Hazea, ymeopena 8i0 iMeni uu npizeuuia
ocobu. Tobmo enoHimMHUMU MeEPMIHAMU HAZUBAEMO

00UHUYI, 00 CKAAOY SAKUX 8XOOUMb GIACHA HA3BAY
[21, c. 61]). [Ipote y B. B. Tapacosoi mapanensHO
BUKOPHUCTOBYETbCS 1 TPUKMETHHUK enOHIMIYHULL:
«eNnOHIMIUHI mepMiHu, OyOyYU OP2aHIYHON HaACMU-
HOM0 HAYKOBOI MEpPMIHON02I, € HAYIOHATbHUMU 34
NOX00JCeHHAM [ QopMoI0 U  MIJCHAPOOHUMU 3a
ROWUPEHHAM T 8I003EPKAIOIMb MANCIHHIA HAYKOBOT
Mo8u 00 HayioHaIbHOI camobymuocmi» [21, c. 63].

JI. B. Tapamienko, BigMivarouu CINZOM 34
M. M. /13100010, L0 «Y ULUPOKOMY PO3YMIHHI eNOHIM
MIyMa4damo K 6/1ACHY HA38Y, AKA CMAld OCHOB0IO Ol
MBOPEHHSI HOMIHAMUBHOI OOUHUYI 3 HOBUM 3HAYEH-
HM, ¥ 8Y3bKOMY — 5IK MEpPMIH, YMBOPeHUll 8i0 61ac-
Ho2o imeni» [7, ¢. 55; 9, c. 166], He Biqae nepenary
JKOTHOMY 13 3a3HAYCHUX ITiAXO0/IIB | BUKOPUCTOBYE JICK-
ceMy B 000X 3Ha4deHHsIX. Hampukman, y cBoiif cTarTi
«CkyameHi TepMiHM 3 KOMITOHCHTaMHU-CIIOHIMAMH
B HAayKOBO-TEXHIYHIN TEpPMIHONOTID» y QparmeHTax
«ENOHIM BUKOHYE (DYHKYIIO He 8IACHO20 iMeHi, a Ha
CUHXPOHIYHOMY 3pi3i — (DYHKYIIO Mapkepa NeeHo2o
nousmms, Qyuxyiro ampudbymay» |9, c. 166] ta «y
0ocnioicy8anitt. mepminonozii eudinsemo 69 mepmi-
HIB-CNI08OCNONYYUEHb 3 eNOHIMAMU Y CE0EMY CKIAOD»
[TaM camo] nekceMy enoHiM BUKOPUCTAHO Y «ILUPO-
KOMY» PO3YMiHHi, TOi SIK y PEUEHHI «mepMiHu-eno-
HIMU HAYKOBO-MEXHIUHOL MepMIHON02TE noOY008aHi 3a
MaKumMu  MOpPOI020-CUHMAKCUYHUMU MOOETSIMU ... »
[Tam camo] cltOBO enownim (PYHKITIOHYE BXKE Y «BY3b-
KOMY» 3HaueHHi. TakoX IOCIHiTHUI BUKOPHUCTOBYE
Pi3HI CIIOBOCIIOIYYEHHS 13 IPUKMETHUKOM EnOHiMIiY-
Hull, yTBOPEHOTO BiJl TEPMiHA enoHiM B HOTO «IIUPO-
KOMY» a00 «By3bKOMY» 3Ha4eHHi. 30Kpema, y CIIOBOC-
MIOJIYYECHHSIX eNOHIMIYHA HA36A, eNOHIMIYHA YACTMUHA
Ta GIOEGNOHIMIYHI NPUKMEMHUKY PEai30BYETHCS
«ITUPOKE» PO3YMIHHS TIOHSTTS €NOHIM: «...NpAsUio
Jlonumans, yuxn Minnepa. Enoniviuna nazea y maxux
MOBHUX KOHCIMPYKYIAX BUKOHYE POJlb KOHKPEMuU3amopa
3a2anbHUX NOHAMBY [TaM caMo|, «...Ha npomueazy
06a2amoKOMNOHEHMHUM MEPMIHONIO2IUHUM OOUHUYAM,
V SAKUX eNOHIMIUHY YACMUHY 3AMIHEeHO Oibiu YMOmu-
B0BAHUMU elleMeHMAMUy [TaM caMoO], «8i0enOHIMiuHI
NPUKMEMHUKU Y CKIAdi mepmiHa YU HOMEHKAAmyp-
HO20 3HAKA MalOmMb IHMENeKMYdibHY HOOpMayiio
[TaM camo]. Y cTTOBOCTIONYUYCHHSIX enoniMiuHe HaliMe-
HYBAHHA TA eNOHIMIYHUL MepMiH TIPEJICTABIICHO BXKE
«BYy3bKe 3HAYCHHS» TEPMIiHA: «BIACHE iM’sl Y CIPYK-
Mypi eNOHIMIYHOZ0 HALLMEHYBAHHSA pOOUMb 1020 0XO-
POHYem icmopii ma Kyibmypu» [TaM camo |; «CK1adeHi
ENOHIMIUHI MEePMIHU HAYKOBO-MEXHIYHOI MepMIiHON0-
2li Knacugixyiomvcs 3a makumy memMamudHuMuy 2py-
namu» [9, c. 168].

P. C. KoBasb nOCIyroBy€ThCsl BU3HAUYEHHSIM TEp-
MiHa enonim 3a B. M. Jleitunkom («Hazea o6 ’ekma
abo mpoyecy 3 BUKOPUCMAHMAM GIACHOI HA36U»

188



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

[12, c. 294]), onqHaK y CBOIX pO3BiIKaX BUKOPHUCTOBYE
JIEKCEMY paJile y 3HauYeHHI «yTBOPEHHUH BiJl aHTPO-
moHiMa». lle miaTBepIHKYEThCA UTIOCTPAaTUBHUM
MaTepiarioM aBTOpa — OUIBIIICTh HaBEJEHUX y POOO-
Tax MPUKJIAAiB OylI0 YTBOPEHO BiJl MPi3BHII AOCIHTi/-
HUKIB. 3ayBa)KUMO, 110 B pOOOTI, MPUCBSIUCHIH QyHK-
[IOHYBAaHHIO TOIOHIMIB Yy TepMiHOJOTIT Pi3MUHOI Ta
menmaHoi peadimitarii [13], P. C. Koaip nekcemy
enonim He BUKOPHUCTOBYE. JI. A. 3akpeHUIbKa TaKOX
BHKOPUCTOBYE TEPMIiH €nOHIM Y 3HAYCHHI «elleMeHm
mepmina, YmeopeHuul 6i0 IMeHi 8I00MOI 0cobu
[11, c. 149].

C. 1. Jlexuimpka, AOCHIIKYIOYH TPOIpPIaTHBHI
KOMIIOHGHTH B Cy4YacHId QapMameBTU4IHI TepMi-
HOJIOTIi, TPaKTye€ EMOHIMIYHI Ha3BH SK TEPMiHH,
«ymeopeHi 6i0 imen yu npizeuwy» [15, c. 444], npo-
TUCTABJISIIOYH IM TOTIOHIMIYHI Ha3BU, «YMEOPEHI 8i0
Ha36 @ipm-6upoOHUKie» [TaM caMo]. 3ayBa)KMMO,
[0 HE3BAKAIOYM Ha HAaBEACHY Me(DiHIII0 CIIOBOC-
MONTyYeHHS «TOMOHIMIYHI Ha3BW», AKa y KOHIEMIIil
H. B. Ilomonschkoi crocyBanacs 6 pajiie TepMmiHa
epeonimu, y po3sinmi C. I. Jlexninpkoi iae mMoBa
came Ipo TonoHiMu. JIOCTHiTHULSA BKA3YeE, MO KY KO-
CMi MONOHIMIYHO20 KOMNOHEHMA MOHCE 8HCUEATNUCS
Hazea micma abo micyesocmi, <> HA36A KPATHU-BU-
poobnuxa» [15, c. 445], a TakoXK BiAMIYa€e «3p0CmanHs1
KibKOCMI (hapmayemuyHux HaMeHy8aHb 3 Mono-
HIMIYHUM KOMAIOHEHMOM, 0e MICMUmbCsa 6KA316KA HA
Kpainy abo gipmy-eupobrurxa» [Tam camo]. Ilix Ba-
3iBKOIO Ha (hipmy-BupoOHuKa C. 1. JlexHinbka po3y-
Mi€ TOTIOHIM, SIKUHF «MOodfce Ha3ugamu paion micma,
de 3HaxoOumuvcs supobHuymeo nixie» [15, c. 446],
o i Oys0 BiITBOpEHO Y ii BU3HAYEHHI CJIOBOCIIOINY-
YEHHSI MONOHIMIYHUL KOMNOHEH.

VY 3HaueHHI «IOX1IHUH BiJ] aHTPOTIOHIMA TEPMiH
enoHimM yXHUBa€eThCS Takoxk y €. A. KapminoBchkoi,
HAMPUKIIAA: «8I00MO, WO 00 €NOHIMI8 HALEeNCamb
C106a-HA36U HA uecmdv (im's) nepulosiokpueayis
4020-HeOYOb, IHaKWie, HA 4eCMmb MO20, XMo enepule
00IpYHMY8Aa8 meopilo, onucas Aguwe, po3e'sa3as
PIBHAHHS, BUBIE HOBUL PI3HOBUO DPOCIUH MOUO»
[4,c. 171].

Ha mamy naymky, HemomiisHO Kiacu]iKyBaTH
BH3HAYCHHS «BJIaCHA Ha3Ba, sIKa CTajla OCHOBOIO IS
TBOPEHHS HOMIHAaTUBHOI OIMHMIII 3 HOBUM 3Hau€H-
HSIM» Ta «T€PMiH, yTBOPEHUH BiJ] BTaCHOTO iIMEHI» SIK
«IIMPOKE» Ta «BY3bKe» BIIMIOBIIHO, OCKIJIbKH HaBe-
neHi puie nediHimii moka3yoTh €eHaHTIOCEMIiI0 3Ha-
YEHHS, @ He HOro po3LIMPEHHS YM 3BYKeHH:. ONlHaK,
B 000X 3HAYEHHSIX JIEGKCEMHU enoHiM — SIK TBIPHOTO
MpornpiaTuBa i SIK MOXiAHOI OJMHUI — MOXHA TOBO-
PHUTH IPO IIMPOKE Ta By3bKE TPAKTyBaHHS. Y BU3Ha-
YeHHI TepMiHA enoHiM SK TBIPHOI OJWHHIN BY3b-
KUM TiaxoaoM Oyze BiHECEHHS JO SMOHIMIB JIUIIE

AHTPOTIOHIMIB (TIPOCTEXKYETHCS Y ACIKUX PO3BIIKAX,
NPUCBSYEHUX MEIWYHIA TEpMiHOJIOTIT Ta JepuBa-
tosorii). Illupokum migxomom Oyde 3apaxyBaHHS
JI0 TIOTEHIIIHHUX TBIPHHUX EMOHIMIB yCIX MOXIIMBUX
THITIB BIIACHUX Ha3B. Koim TepMmiH enowim po3ris-
JAETBCS y 3HAYCHHI «TIOXigHA BiIOHIMHA JIEKCEMay,
BY3bKHM TiAX0A0M Oyle TIIyMadHuTH JIEKCEMY JIUIIe
K «TEpMiH, YTBOPEHHWH BiJ BIAacHOi Ha3BW» abo
«IIOXIJTHUH BiJl aHTPOTIOHIMAY, TOJI SIK IMUPOKHI ITiJI-
X171 OXOIUTIOE Oy/Ib-SKi ICOHOMACTUYHI OTUHHUIII.

Y Hammx po3BiKax MH JOTPUMYEMOCH BH3HA-
4yeHHs1, 3anponoHoBaHoro C. C. €pMoyeHKOM, SIKUN
pO3TIIAae EMOHIMU K «8MOPUHHI, NOXIOHI OeOHO-
MACMUYHI YleHU Mo20 36 S13KY MIdC MOSHUMU OOU-
Huysamu, akum € enonimiay [10, c. 198], Bukopucro-
BYIOYH MPUKMETHHK TP. ETOVOUOS K «Ha3BAaHUM 3a
YUMOCHY», 1 TPAKTYEMO TEPMIH enoHim SK BiTOHIMHY
JIEKCeMY, YTBOPEHY BiJl BIaCHOI Ha3BHU 3 IEPEOCMUC-
JICHHSIM 3HA4YeHHS TBipHOI OCHOBU. Enowimist Io3Ha-
Yae, BIAMOBIAHO, CaM MPOLEC TaKOTO IEOHOMAacTHY-
HOTO CJIOBOTBOPY.

BucnoBku. TepMmiH enowiv Mae aHTHYHE
KOpiHHA, i Bke B yacu Codokira Ta ApicToTens Homy
Oyna mpuTaMaHHA MOJIIPHA IBO3HAYHICTH: TPUKMET-
HUK TP. éT@OVOHOS MIT NTO3HAYATH SIK TBIPHY BJIACHY
Ha3By, TaK 1 MOXiIHY JCOHOMACTHYHY OIWHHIIO.
Binbm mommpeHuM YKUBaHHSM CIIOBa OYyJIO BHKO-
pUCTaHHS MPUKMETHHKA JJISl O3HAYCHHS apXOHTA,
IMEHEM SKOTO Ha3MBaBCs PiK Horo npasiiHHag. CI0BO
i3 MM 3HaYeHHSAM OyJi0 3aro3MUYeHO y (PpaHIly3bKy
Ta aHIIMCHKY MOBH, A€ BOHO BHKOPHCTOBYBaJOCH
Ha MIO3HAuEHHS ICTOPUYHOI peanii, XapakTepHol JJis
IPelbKUX TIOMICiB. 3TOJIOM BIMOBIIHI 3amo3WUYeHI
JIEKCEMH TIOYaId y)KUBATUCH JUTsI HOMIHAI MeIud-
HUX Ta OIOJIOTIYHHUX TEPMiHIB, YTBOPEHUX BiJ iMeH
HAYKOBIIIB Ta JOCIIiTHUKIB, 1II¢ Mi3HiIIe — 15 Oy/Ib-
SKHUX 1HIOMX AEOHOMAacTHYHHX oauHUIb. Ha cydac-
HOMY eTami pO3BHTKY aHIIiicbkoi Ta (paHIy3b-
KOi MOB Taka JIBO3HAYHICTh MOXE MPU3BOJUTH IO
TUTYyTAaHWHU.

B ykpaiHChKOMY HayKOBOMY ITHUCKYpCi TepMiH
€nOHIM MOXKE YKUBAaTHCh B 000X 3HAYEHHSX, 1 B 000X
BUTIAJIKaX MOXKHA TOBOPUTH MpPO HOTO HIMPOKE Ta
By3bKE€ TpPaKTyBaHHA. Y BH3HAUEHHI JIEKCEMH SIK
TBIPHOI ONWHUII BY3bKUM ITiTXOIOM € BiTHECECHHS
JIO CTIOHIMIB JIUIIIE aHTPOIOHIMIB, TOMI SK ITHPOKUM
MiXOAOM € 3apaxyBaHHS /IO MOTEHI[IHHUX TBIPHUX
€MOHIMIB yCiX MOXKJIMBUX THITIB BIacHUX Ha3B. Komn
TEPMiH enoHim pO3TISAAETHCS Y 3HAYCHH] «OXiHA
BiJIOHIMHA JICKCEMa», BY3bKHM IIiIXOJIOM € TJIyMa-
YeHHS JICKCEMH JIUIIE K «TepMiHa, YTBOPEHOTO BiJ
BJIaCHO{ Ha3BM» a00 «ITOXiTHOTO CIIOBA BiJl aHTPOIIO-
HiMa», TOJI K IMUPOKHUU IMiIXiJl OXOILTFOE OyIb-sKi
JIEOHOMACTUYHI1 OIUHUIII.
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v HaIIUX pO3BinKax JNOTPUMYEMOCH  YTBOPEHY BiJ BlacHOi Ha3BW, MO BHpaXKace
IIMPOKOTO  MiAXOAy JO BH3HA4YEHHS TepMiHa  ICTOTHO iHINE, y MOPIiBHSHHI 3 TBIPHOIO OIMHHMIIEIO,
enoMiM ~Ta  TPAKTyeEMO HOro SIK JIeKCEMY,  3HA4EHHS.
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